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XOJIO-MEPOHUMMWYECKHUE CTPYKTYPBI
B CUCTEME TIPOCTPAHCTBEHHOM JIEKCHKHA
COBPEMEHHOI'O AHIJIHMACKOTI'O SI3BIKA

H.B. Kyzbmenro (Munck, berapycs)

Crartps nocesieHa rmpo0IeMe BbISIBJICHHS XOIO-MEPOHUMHYCCKUX CTPYKTYP B CHCTEME MCPOHUMMYCCKOM JICK-
CHKH C NPOCTPAHCTBCHHOM CEMAHTHKON COBPEMESHHOTO aHITIMHCKOTO A3BIKA. MEPOHUMHYCCKHUHA THIT CEMaHTHYICC-
KO CBsI3M OXBATHIBACT BECHMAa OOIIMPHOC JICKCUKO-CEMAHTHUUCCKOS ITOJIC HAMMCHOBAHUI YaCcTCH MPOCTPAHCTBA,
KOTOPOE MMEET CIOKHYIO CTPYKTYPY M BKIIOHYACT PAA CBOSOOPA3HBIX IPYIIT, 0003HAYAIOLIMX Pa3HbIC BUABI MPO-
ctpaHcTBa. [Ipy 3TOM MepapXUUECKU OPraHU30BAHHOM TPYIIION ABIACTCA TUIIb OTHA — HAMMCHOBAHUA YacTCH Iep-
LIENITHBHOTO NIPOCTPAHCTBA, IAe HanOonee Pa3BEeTBICHHbIC H [TyOOKHUE MCPOHHMHUYECKHE CTPYKTYPhI 00pasyroTcs
MMCHAMH ()YHKIIHOHATBHBIX YaCTCH OTM3KUX YCIIOBEKY B €T0 TIOBCEIHCBHOM JKU3HE IS TCIIBHOCTH IIPOCTPAHCTB.

Kmodenbie ciioBa: MepoHHUM, IIPOCTPAHCTBESHHAS JICKCHKA, CEMaHTHYSCKHUE OTHOLICHHS, XOJI0-MEPOHUMHYEC-
Kasi CTPYKTYPa, XOIIOHUM.

H.B. Ky3pmenko. X010-MepOHiMYHI CTPYKTYPH B CHCTEMi TIPOCTOPOBOT JICKCHKH CY9ACHOT AHTTifCHKOT
MoBH. CTaTTs MPUCBTICHA NIPOOICMI BUSIBIICHHS XOI0-MEPOHIMIYHUX CTPYKTYP Y CUCTEMI MEPOHIMIMHOT JICKCUKH
13 TIPOCTOPOBOK0 CEMAHTHUKOKO CYYaCHOI aHTTIHCHKOI MOBH. METOHIMIYHME THIT CEMAaHTHYHOTO 3B A3KY OXOIUTIOE
JOCHTH OOILIHUPHE JICKCHKO-CEMAHTHYHE T0JIC HAMMEHYBAHD 1aCTHH [POCTOPY, SIKHE MA€ CKIIATHY CTPYKTYPY 1 BKITFOYAE
PAI CBOEPITHUX TPYIL, MO TTO3HAYAIOTEH PI3HI BHAM MpocTopy. [Ipy 1bOMY 1€papXivHO OPTaHI30BAHOK TPYITOO
€ JTMILC OHA — HAWMCHY BAHHS 1aCTHH IICPLCIITUBHOTO IPOCTOPY, AC HAMOUTBHII PO3TaTy)KSHI H ITHO0KI MEPOHIMIYHI
CTPYKTYPH YTBOPIOIOTHCS IMEHAMH (DYHKINOHATEHHX YaCTHH, AKI OITH3BKI TFOMMHI B 1l TIOBCSIKACHHIN KUTTE MATEHOCTI
TPOCTOPIB.

KunrouoBi ciioBa: MepoHiM, MPOCTOPOBa JCKCHKA, CEMAHTHYHI BIAHOCHHM, XOJIO-MEPOHIMIYHA CTPYKTYpa,
XOJIOHIM.

Kuzmenko N.V. Holo-meronymic structures in the system of spatial lexicon of contemporary English.
The article deals with the problem of holo-meronymic structures elicitation in the system of meronymic lexemes
with spatial meaning in contemporary English. Meronymic semantic relations cover an extensive lexical-semantic
field of names for the parts of space. The field is of complex organization. It includes a number of peculiar groups
which denote different types of space. There is only one hierarchically organized group among them — the names
for the parts of perceptual space. The most branching and deep meronymic structures are formed by the names of
functional space parts denoting those space areas which are closest to man in his everyday life.

Key words: meronym, spatial lexicon, semantic relations, holo-meronymic structure, holonym.

1. Berynaenue

OnuuM 13 1I00ANBHBIX THUIIOB CEMAHTUYECKOHU
CBSI3U B JICKCHUKE SIBJIICTCS MCPOHUMHUUYCCKUN THII.
Ponb MEPOHUMHYCCKUX OTHOIICHHUM B OPraHU3ALUN
JCKCHUICCKON CHCTEMBI SI3bIKA HACTOIBKO BETIHKA, UTO
OHH BBICTYIIAOT 00BCKTOM MHOTOUYHUCICHHBIX HCCIIC-
moBanwii (A. M. Cmupauuxkuii, B.I'. T'ak, M.B. Huku-
tuH, Jx. Jlations, . Kpys, M. Aiipuc, A. BexOui-
ka, H.JI. Apytionosa, P. M. ®@pymkuna u ap.). Han-
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HBII TUI OTHOLICHUM NPU3HAH OPTaHU3YIOLIUM IIPEK-
JI€ BCETO B JICKCHKO-CEMAHTHYECKUX CUCTEMAX MPEa-
METHOM JIEKCUKH, B YACTHOCTH — B CUCTEME HaUMe-
HOBaHHMH uacTel HatypdakToB U apTedakToB, yac-
TEW JKUBOTHBIX, PACTCHUM, a TaK:KE B CUCTEME HaU-
MEHOBAaHUU YacTeM Tela 4eI0BEKa, MEPOHUMHUYEC-
Kasi HEpapXus KOTOPOH BBICTYNACT «3TATIOHOM) XOJI0-
meponunmudeckoi! crpykrypst ([lk. Jlaiions, C. bpa-
vH, J. Augepcer, PM. @pymkuna, A.Jl. Moctosas,



JUHIBICTUKA | JIEKCHKOJIOfIA

E.B. Paxununa). Kak moka3zamu pe3yasTaTsl HALICTO
HCCIICIOBAHUS, MCPOHHMUS XapaKTepHA TAKKE U IS
MPOCTPAHCTBEHHOH JICKCHKH, YTO, OYCBUIHO, TOTIEP-
KHBAaeT ¢ MO0ANTbHOCTE.

[IpocTpancTBeHHAS TEKCHUKA — OOIIHPHAS JICKCH-
YyecKas Kareropus, OTpaxkaroomas OJHY U3 OCHOBO-
MONAraIOINX OHTONOrHYeckux kareropui. K coxa-
JICHHIO, OTCYTCTBUE JAHHBIX 00 00IIEM COCTABE K-
CHUYECKOrO IMOJs ¢ MPOCTPAHCTBEHHOM CEMaHTHKOMU
B COBPCMEHHOM AHTIMICKOM SI3BIKE HE MO3BOIICT
HaM YCTAHOBHTB B HEM MECTO MEPOHHMHICCKOU MPO-
CTPaHCTBCHHOH Nekcuku. IlosToMy B paMkax JaH-
HOHW CTaThH MBI HPECICAYEM LEAb MNOCKPOMHEE:
60-N€PEHIX, YCTAHOBUTEL I'PAHULIBI MEPOHHMHYCCKO-
'O HOJIS NPOCTPAHCTBA B COBPEMCHHOM aHTTHHCKOM
A3BIKE M HEPAPXUYECKH OPraHH30BAHHBIC VUACTKH
B HEM;, 60-6MOPbLIX, BHIABUTH XOJO-MEPOHUMUYEC-
KHE CTPYKTYPHI (€CITH TAKOBHIC BO3MOXHBI) B yCTa-
HOBJICHHBIX CEKTOPAX IO U, 6-MPembieX, BEIIBUTD
CBOHCTBA MONYYCHHBIX XOJIO-MEPOHHMHYECKUX
CTPYKTYp (IMyOWHY, IIMPHHY, XapakTep KoHpury-
parmn).

2. Metoanka uccieA0OBaHHS

Jis permeHus MOCTaBICHHBIX 33024 HEOOXOINMO
MPEKAC BCETO ONMPEACIUTh TC HAUMCHOBAHHMS 007a-
CTEH MPOCTPAHCTBA, KOTOPBIC BHICTYIIAIOT HEMOCPE -
CTBEHHO MepoHUMaMu. OCHOBHBIM KPUTEPHEM MPH-
HAATECKHOCTH UMEH CYIIECCTBUTEIBHBIX JTFOOOTO THIIA
(xak TmpeaMETHBIX, TaK U abCTPAKTHBEIX) K KIACCY
MEPOHUMOB BBICTYNACT HATHYHC B MX 3HAYCHHIX
CEMBI ‘part’ B KQUECTBE OOIIECKATETOPHAIBHON CEMBI
(apxucemsl) nekcuueckoro 3naucHus. OCHOBHBIM
HCTOYHHUKOM JAHHBIX O CEMAHTHUKE HCCICAYEMBIX
JCKCHUYECCKUX C€AUHHL BBHICTYIAIOT B HACTOSIICM
HCCIENOBAHNY JeKCUKorpaduueckue aeuHUIHMA
13 OJHOTO U3 HANOO0JIee AaBTOPUTETHBIX YICOHBIX TOM-
KOBBIX CJIOBapeid COBPEMEHHOIO AHTJIMHCKOTO fA3BI-
ka — OxcopacKkoro TONKOBOTO CIOBAPSA COBPEMCH-
HOTO AHITUHCKOTO fA3bIKa MO ODIEH peaakumueH
A. Xopu6bu. Taxum oOpazoMm, B nekcukorpadruuec-
KuX AcOUHHLMAX HAUMCHOBAHUE par! BHICTYNACT
B KaY€CTBE FTHNICPMEPOHUMHUYECKOTO HACHTU(UKATO-
pa. JlaHHOC HAMMCHOBAHHUE ABIACTCH JTEKCEMOU

¢ WHUPOKUM 00beMoM pedepeHIHnH (3KCTCHCHOHA-
JI0M), OOBCAMHAIOIIMM MHOKECTBO Oojice criemma-
JTU3HPOBAHHBIX 0003HAUCHUH yacTu” . Jlis uccaeny-
€MOI JIGKCHKH TAKHUMH CIICLIHATH3HPOBAHHBIME 000~
3HAYCHHUAMH HEKOTOPOH YaCTH MPOCTPAHCTBA BbIC-
TYNAKT HAUMCHOBAHUS ‘area’, ‘strip’, ‘section’,
‘piece’u 1.1. Cp., Hampumep:

plantation ‘nnanrauus” ‘a large area of land,
especially in a hot country, where crops such as
coffee, sugar, rubber, etc. are grown’ (oOmHpHAas
TCPPUTOPHS 3EMIH, OCOOCHHO B JKAPKHX CTPAHAX, [JE
BBIPALIUBAIOT Kodie, caxap, pe3UHY U T.1.).

Takum 0oOpa3zoM, MEPOHUMHUYECKOE TOIE MPO-
CTPAHCTBEHHOM JIEKCUKU B COBPEMEHHOM aHTTIHUICKOM
s3pike cocrout u3 332 mexcuueckux eaunull (JIE).

Ha crneayromem stamne uccienoBaHUs Mbl IPH-
Oeranu k pacnpoctpaneHHoU Gopmyne “4 is a part
of B” (k. Jlations, . .A. Kpyz, Mx. 3. Muwiep
U Jp.), KOTOpas MOCIYKUIa ANArHOCTUPYIOIIEH KOH-
CTPYKIUCH PH YCTAHOBICHHH HEPAPXUICCKHU Opra-
HU30BAHHBIX YYaCTKOB MO, YTO, B CBOIO OUCPEAb,
MOoTpe0OBANO BBISABICHUS HAWMCHOBAHHS LIETIOTO.
XOMOHUMBI ONTPEACTSUTHCH B CEMAaHTHUCCKON CTPYK-
TYPE MCPOHHMOB NYTEM YCTAHOBJICHUSA B UX AchH-
HULHSAX KOHKPETH3aTOPa — CTPYKTYPHOH YacTH CJ1o-
BapHOTO TOJIKOBAHHUS MEPOHHMA, KOTOPAs YTOUHACT
apxuceMy ‘part’, Ha3eIBas LENOC, U OJHOBPEMCHHO
VKa3bIBACT HA TO, YTO JAHHOC HAMMCHOBAHHUE LIETIO-
IO BBICTYIIAET XOJOHUMOM 10 OTHOIICHHIO K AchH-
HUpyeMoMy MepoHuMy. Cp., Hanpumep:

estuary ‘the wide part of a river where it flows
into the sea’ (LUPOKAas YaCcTh PEKH, TJAC OHA BMAAA-
et B mope) [13], rae HaumeHOBAHUS estuary u river
BBICTYIIAIOT B KQUCCTBE MCPOHHUMA H XOJOHHUMA CO-
OTBETCTBCHHO, HAXOASACH APYT C APYTOM B XOJIO-MC-
POHUMHYECKHX OTHOLICHUSX.

3. UnTepnperanust pe3yJbTaTOB

B xone nccnexosanus OBIIO BBISIBICHO, YUTO MOJE
MEPOHUMHYECKON JEKCUKU ¢ MPOCTPAHCTBCHHOU
CEMaHTUKOH OXBATBIBACTCA XOMO-MECPOHUMHUYCCKH-
MU OTHOLICHUSIMU B HEPABHOW CTCNCHH U MOXKCT
OBITh YCJIOBHO MOJACICHO HA 4 ceKTopa (TPYIIIbI).
Cwum. puc. 1.
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Puc. 1. MepoHHMHYCCKHH THI CBA3H B CHCTEME HANMCHOBAHUN YaCTCH MPOCTPAHCTB

[epsyto rpynmy (121 JIE) oOpa3yror HaumMeHoBa-
HUs 0071aCTEH NPOCTPAHCTBA C ONPEICTCHHBIMUA (DYHK-
LHOHATBHBIMH XapaKTePUCTUKaMH. B cnoBapHbIX TO-
KOBAHUIX MCPOHUMOB JAHHOM I'PYIIIBI KOHCTPYKLIHH
«part/piece/strip/area of ...» pPeamu3ylOT HE MApPTH-
TUBHOE, a kBamupuraruBHoe 3HaucHue (P. SAxoOcoH,
H.H. Boukapesa, E.C. Kyracuna, 3.B. Urnateesa).
Cp., HarTpuMep:

quagmire ‘Oonoto’ ‘an area of soft wet ground’
(001acTh, YYACTOK MSTKOW BJIAXKHOHW 3CMJIH).

Kax caeayer u3 npuseacHHOW AShHUHULINN, TIPH
MOMOIIN KOHCTPYKUMH «areda of land/ground ... » «ab-
CTparupyercs OT mpeaMera Kakoe-nubo H3 ero
cBoricTBY [6. ¢. 149], T.e. B ceMaHTHKE MOIOOHBIX
JekceM (PUKCHpYeTcs HE caMa 4acTh MPOCTPAHCTBA
U LIEJIOC, K KOTOPOMY OHA MPHIIETACT, a OMPEACICHHOE
CBOWCTBO LIETIOrO THOO YACTH, UX KAYECTBO MU (PYHK-
uwst. Cp., TAaKKE:

airstrip ‘B3JICTHO-MOCAAOYHAS TIONOCA’ ‘d HATFOW
piece of cleared land that an aircraft can land on’
(v3Kas momoca OUMINCHHOW 3EMITH, Ha KOTOPYIO MO-
JKET TIPU3EMIUTBCA CAMOIIET),

enclosure ‘a piece of land that is surrounded
by a fence or wall and is used for a particular
purpose’ (Y4aCTOK 3EMIIH, OTOPOKCHHBIN 3a00poM
WY CTCHOU U MCHIONIb3YEMBIN € ONPEACICHHON LIENbID).

Takum 06pazoM, JTCKCHUECKHUE CIUHULIBI TPYIIEL |
BBICTYIIAIOT HE CTOJBKO MEPOHUMAMHM, CKOIBKO KBa-
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mudukatuBaMu. B cuiny ceMaHTHIECKUX 0COOEHHOC-
TEH ¢AUHUL] JAHHOU IPYIIIBI XOJ0-MEPOHUMHUYEKHUE OT-
HOLICHHS ATl HUX HEXQPAKTCPHEL.

Bropyio rpynny cocrapmsror 15 Hanbonee oOmumx
HAUMCHOBAHMM 00JaCTEH U TOUCK MPOCTPAHCTBA, AJIS
CEMAaHTHKH KOTOPBIX XapPaKTEPHO NPeoOIafaHue «CHr-
HU(UKATUBHEIX OpU3HAKOBY [5. ¢. 107], uto 00ycos-
JUBACT UX OMH30CTh K AO0CTPAKTHOU JICKCHKE:

middle/ midst ‘cepenuna’, zone ‘3oHa’, area ‘00-
JacTe, spread ‘MPOTSHKEHHOCTDH , Side ‘cTopoHa’,
inside ‘BHYTPEHHSS YacTh’, oulside ‘BHEIUHAS YacTh
heart/centre ‘UCHTP , expanse ‘TUPb, TPOCTOP’,
district ‘paiioH, 0bmacTh, OKpyr’, corner 13 ‘yrom’,
corner 6 ‘OTAAJICHHOS MECTO , end 2 ‘Kpahi 4ero-i .

JaHHbIC HAUMCHOBAHHS O0O3HAYAIOT T'OTOBBIC
YaCTH MPOCTPAHCTBA, (IIOCTUTAEMBIE YMOM CYIIHOC-
TH, HE UMCIOIINC MPSIMBIX, HEITOCPCACTBCHHBIX CBSI-
3¢H ¢ peaTHsIMH MAaTCPUATBHOTO MUApa» [4], KoTopsie
camu wieHeHHO He norexkar. CoorsercrBeHHO, JIE
TPYIIIEL 2 XOI0-MEPOHUMHYECCKUX CTPYKTYP He oOpa-
3VIOT, OJHAKO YYACTBYIOT B ODO3HAUCHHH JATbHCH-
LICTO YICHCHH Pa3TUIHbIX BUAOB npoctpaHcTra. Cp.,
HaIpuMep:

district ‘an area of a country or town, especially
one that has particular features’ (4acTb CTpaHBl WK
ropoja, UMEIOIIAsl OTJIHIUTEIbHBIC OCOOCHHOCTH),
corner 1 ‘a part of something where two or more
sides, lines or edges” (mecTo, 007aCTh, TAC COCAM-
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HSIOTCS CTOPOHBIL, THHHH, Kpast).

Pesynbratel nccnenosanuit A. XepCcKoOBHUTC,
A.B. KpaBueHKko 1 1p. IOKa3BIBAIOT, YTO IPH GOPMHU-
POBAaHHH MTPOCTPAHCTBEHHBIX KOHLICTITOB BAYKHYIO POITh
urpact (akTop pa3MEpPHOH COMOCTABUMOCTH, UTO
OOBACHACTCSA XapaKTEePOM BOCHPHUATHS HCIOBEKOM
OKpy>Karomel aefictsurensHocTH [12; 3]. B comoc-
TABJIEHUHU C YEJOBEKOM KaK «MEPOM BCEX BELIEH»
U IPEIMETaMH, KOTOPBIMH OH ONICPUPYET B MPOLIECCE
JKUBHEACIATCIBHOCTH, MPOCTPAHCTBO MPEACTABIISICT-
¢4 Kak OC3rpaHUYHBIA TPYAHO OCA3AEMbIH KOHTUHY-
VM, KOTOPBIH NPEACTABIACT COOOW €IUHOE LENOE,
U yaoOCTBAa ACTHMOE HA YaCTH JIULIb HPUOIH3HU-
TEIBHO. JTO MOATBEPKIAIOT BBIIBIICHHBIC HAMU IPYII-
b, OCOOCHHOCTH HM3yYaCMOU JICKCUKH HABOMST
HA MBIC/Ib O TOM, YTO ACICHUEC OOIIMPHBIX 00IacTeH
MPOCTPAHCTBA B CO3HAHHM HOCHUTENICH f3bIKa HA OT-
JCIBHBIC YacTH (001acTH) HE 00SI3ATCIBHO MPEATIO-
Jaract ux CTPYKTYPHOE OOBEIUHEHHUE B LICIOE € YET-
KM OTPEACICHUEM IPAHHL KK YACTH, TAK H CAMOTO
uenoro. JlaHHoe HaOMIOACHUE HAXOANUT MOATBEPIKAC-
HHe B uccneaoBanuax oreuccTBeHHbX (H.1O. IBe-
JI0BA) U 3apyOCKHBIX IMHIBUCTOB, COTJIACHO KOTOPBIM
MPOCTPAHCTBO B A3BIKE YCIOBHO ACTHUTCS HA MepLen-
THBHOE (UyBCTBCHHO (3PUTEIbHO) BOCHPHHUMACMOC,
aBTOPHl PycCKOro CEMaHTHYECKOTO CIOBaps HaHMe-
HOBaHHUS TAKOTO MPOCTPAHCTBA OTHOCAT K KOHKPET-
HOH JICKCHKE) U BOOOpaxkaemoe (TaKOS MPOCTPaH-
CTBO, OTHOMOMEHTHOC 3PUTEIBHOC BOCIPHUSTHE U OT-
I'PaHUYCHHE KOTOPOTO B €ro LEIOCTHOCTH HEBO3MOXK-
HO — Hampumep, expanse;, B PycckoM cemaHTHUCC-
KoM clioBape 310 abcrpakTHas aekcuka) [4; 10; 11].
Takxuwm oOpazom, JIE, Bxoasmue B rpynny 2, Ha3bBa-
IOT YacTH BOOOPa’KacMOro MPOCTPAHCTBA H BBICTY-
MaT CPEACTBOM AUCKPETHU3ALMH B PEATbHOCTH
HE 0CA3aEMOH, a TOTOMY €1Ba JTH YETKO ACIUMOU BHE-
SI3BIKOBOM JICHCTBUTCIBHOCTH.

Eme ogHuM HewepapXu4uecKH OpPTaHH30BAHHBIM
CCKTOPOM MEPOHHMHYCCKOTO MONS MPOCTPAHCTBEH-
HoU nekcuky Beictynaet rpymmna 3(59 JIE). B 3naue-
HHH MEPOHUMOB JAHHOW I'PYIIITBI AKIECHTHPYEOTCS MET-
PHUCCKHE XapaKTEPUCTHKH 00NAaCcTH MPOCTPAHCTBA —
HEMPEPHIBHOCTD (KOHTUHYAJIBHOCTD) U pa3Mep —
03 yKa3aHHs Ha YCTKHE MPAHULIBL:

forest ‘nec’ ‘a large area of land that is thickly
covered with trees’ (OonpIuas MIOLIAAb 3CMIIH, TYC-
TO TIOKPHITAas ACPEBBIMH),

heath ‘nycromw’ ‘a large area of open land that
is not used for farming and is covered with rough
grass and other small wild plants’,

grassland ‘nyr’ ‘a large area of open land
covered with wild grass’,

hollow ‘mommua’ ‘an area that is lower than the
surface around it, especially on the ground’.

O.A. Apremosa otHocut ganueie JIE k oraens-
HOMY JCKCHUYCCKOMY MHKPOIIOII, OCHOBAHHOMY
Ha METpHUCCKOH moaeau npoctpanctsa (k. Mu-
aep u @ H. xoucon-JIapa, K. bromep, A. Xepcko-
Burc, JI. Taamu, C. Ceopoy, C. Jlesuncon u ap.). Kax
MOKA3BIBACT UCCICAOBAHNE ABTOPA, OCHOBHOE CBOM-
CTBO MOJCIH — HEMPEPBIBHOCTh — NPEKIE BCETO CBSI-
3aHO ¢ TunoM Janamadra. Kak npasuno, jaHHYIO Xa-
PAKTEPUCTUKY MONYYAIOT TAKHE «KOHTHHYAIbHBIC
AaHAmadTHEIC OOBEKTH» KAK MOJIE, JICC, CTEMb U T.1.
[1. ¢. 90]. Mannbic oOmupHbIE 00JACTH 3EMHOM I1O-
BEPXHOCTH TAKIKE MOYKHO OTHECTH K YCJIOBHO OTIpa-
HUYCHHBIM 00TacTAM MPOCTPAHCTBA.

ExvHCTBEHHBIM HepapXH4eCKH OpraHH30BAH-
HBIM CEKTOPOM HCCIEIYEMOTO JIEKCHUCCKOTO OIS
ABIsIeTCS HauboJIee MHOTOYUCICHHAS rpymma 4 —
MEPOHHUMBI-HAUMEHOBAHHUS YacTel YYBCTBECHHO BOC-
npuHuMaemoro npoctpanctsa (137 JIE). Mmenno
JAHHOE (MEPUEITHBHOS) MPOCTPAHCTBO, KAK MTOKA3bI-
BAIOT PE3VABTAThl HANICTO UCCICAOBAHMS, TIOATICKAT
Hauboee aeTaabHOMY WieHeHHo. K Hemy oTHoOCAT-
€5 HA36MHOE U BOJHOE MPOCTPAHCTBA Kak Hanbosee
MPHUBBIYHBIC IS YCIOBCKA BHIBI CPEABI, YTO HAXO-
JUT OTPKCHUE B 3HAUCHUAX MCPOHUMOB CIICAYIOIINX
TOTPYIIT:

(1) HauMeHOBaHMS YACTEH HA3EMHOI'O MPOCTPaH-
ctBa (garden ‘can’, lawn ‘myxaiika’, backyard
‘3aaHuil ABop’, foreshore ‘momoca ocywmku’, island
‘OCTPOB 'H T.1.);

(2) gacreii BogHoro (backwater ‘3aBoap’, lagoon
‘maryHa’);

(3) BozmymHOrO MpocTpaHcTBa (airspace ‘BO3-
JYIIHOE IPOCTpaHCcTBO , ionosphere ‘nonocdepa’).

B GonpimHCTBE CBOEM CAMHULIBI JAHHOU TPYIIITEL
PEIIPE3CHTUPYIOT OPUCHTALIMOHHBIC MPOCTPAHCTBCH-
HBIC XapaKTCPUCTHKH, 3a4acTVIO CO 3HAYCHHEM OIu-
30CTH/OTAAICHHOCTH (B CTPYKTYPE 3HAYCHUS BBIIC-
JAETCS CEMAaHTHYCCKHU MPH3HAK «PACCTOSHUE
U VTOYHSIOIIUE €T0 CCMAHTHUYCCKHEC KOMITOHEHTHI
«Onmu3Koy/ «Hemaaeko»/ «aaneko»). Cp., Hanpumep:

43



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

outfield ‘the part of a cricket or baseball field
furthest from the player who is batting (camas nanb-
HSLS1 OT Pas3bITPhIBAOIIECTO YACTh KPUKETHOrO Witn Oeiic-
00IBHOrO MOs),

basin ‘an area of land_around a large river with
streams running down info it’ (00nacTh 3eMIH BOK-
pyr (T.. Henaneko) GOMBIION PEKH CO BCEMH €€ TPH-
TOKAMH).

HeoOxonnmo oTMETHTH, 4TO B OONBINUHCTBE CITY-
YacB ACHOTATOM MEPOHHMA KaK HANMECHOBAHHS Yac-
TH NMPOCTPAHCTBA BBICTYNACT HE TOUKA, a OONACTH,
obnanaromas onpeacicHHOW (HopMoOH, pazMepom
U IpaHuiaMy. JTOT (PaKT MOATBEPKAACTCSA TEM, UTO
B CTPYKTYPEC 3HAUCHHUSI BBIABICHHBIX B JAHHOH TPyII-
I MCPOHMMOB HAXOMT CBOC OTPAKCHUE TAKHE TO-
MOJOTHYCCKUE XAPAKTCPUCTHKU BBIMICHIEMOTO Via-
CTKa MpocTpaHcTBa Kak Gopma u pasmep (isthmus
‘a narrow strip of land, with water on each side,
that joins two larger pieces of land’ (y3kag monoca
3EMJTH, OKPY>KCHHAs ¢ 00CHX CTOPOH BOAOH U COCIU-
HSOIMAs 1Ba OONBIIUX YYACTKA 3EMIIH)).

Takxum obpazom, cHCTEMa MEPOHUMHYCCKOH MPO-
CTPAHCTBCHHOW JEKCHKH HCOAHOPOAHA. MepoHUMU-
YECKHUM THI CEMAHTHUYECKOU CBSI3U OXBATBHIBACT BECh-
Ma OOIIHUPHOE JEKCHKO-CEMaHTHYCCKOE TOJIC Npo-
CTPaHCTBA, KOTOPOE UMEET CIOKHVIO CTPYKTYPY
U BKJIFOYACT PSA CBOCOOPA3HBEIX TPy, 0003HAYAI0-
KX pa3Hble BUAB npocTpaHcTsa. [Ipu aTom cTpyk-
TYPHOMY WICHEHHIO MOJJICIKAT HE BCE IPOCTPAHCTBA,
a TAIIb ONPEACICHHBIC — ICPLICITUBHBIC — BHJEL.

CornacHo pe3ynpTaraM HAIIEro HUCCICAOBAHUS,
HauboJIee MOAPOOHOMY CTPYKTYPHPOBAHHUIO [TOJICIKAT
JCHOTATHl JICKCUUCCKUX CIWHHI country ‘cTpasa’
city/town ‘ropox’, dwelling/home “xunume’, road
‘mopora, AOPOXHOE MONOTHO , river ‘peka’ W sea
‘Mope . IlonydeHHBIE XOIO-MEPOHUMHYECKHAE CTPYK-
TYPBl B HCCICAYEMBIX MOATPYNNAX NPEACTABISIIOT
co0oll paauanbHBIC U PAgUATbHO-LEIOYCUHEBIE
koH(puryparuu or 2 10 5 ypoBHeH B ryouny> . CM.
Tabmuny 1.

XapakTepHOU 0COOCHHOCTHIO PaAHAIBHBIX M-
POHUMHYECCKHX CTPYKTYP SBILICTCS HX ICPECCUCHHUE
€ TAKUM TUIIOM HApaIUrMATHICCKUX MHOMKECTB, KaK
rpaayajbHble psiibl, KOTOPbIC B CBOKO OYEpPEIb
BKITIOUAIOT TAKKE CHHOHUMHYCCKHE PSIBl M AHTOHH-
muueckue napel. [lox rpagyanbHBIM THIIOM JEKCH-
YEeCKHX MapaJurM B JTHHTBUCTHKE MOHHUMACTCS IO-
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CIIeIOBATENBHOCTD SKBUBAICHTHBIX CAMHUI (110 MCHB-
el Mepe, Tpex), 00IaAaroIX OTHOW HIH HECKOIb-
KHMH CEMaMH, OJHA U3 KOTOPHIX MOBTOPSETCS € KO-
JUYICCTBCHHBIMH U3MCHCHHSAMU [9].

B namem cayvae rpazamus BeIpaKCHa B CEMaH-
THKE MCPOHHMMOB CIOBAMHU-TPAxyaTopaMu (TCPMHH
C .M. KosnecuukoBoii [2]) — ”MCHAMH MPUIAraTeIb-
HBIMH CO 3HAUCHHEM PACCTOSIHHS B PA3HBIX CTETICHIX
cpasHeHus (outskirts ‘the parts of a town or city
that are furthest from the centre’ (OkpanHa — 4acThb
ropoga, Haubojee yrajaeHHas or ueHrpa). CM. cxe-
My 1. Paaer oGpasyiorcs co-MEpOHUMAaMH BTOPOTO
VPOBHS, KOTOPBIC BCTYIAKOT APYT ¢ APYTOM B Ipaiy-
anpHbic onmosuiuu (H.C. Tpybeuxoit, P.O. SxoGcoH,
JI.A. HoBHKOB), IPEACTABICHHBIC B pAMKaX aHTOHH-
MHYECKUX OTHOLICHUH «UeHTp — nepudepus». Mepo-
HUMaMH Ha HOJSPHBIX TOUKAX IPAAyaTbHON IIKAIIEI
Beictynarot JIE, 06o3Havaromue HeHTp OMUChIBACMOU
XOJIOHUMOM IPOCTPAHCTBCHHOH obnactu (heartland/
inferior/centre) U €¢ CaMyK JAIbHIOK nepudepuro
COOTBETCTBCHHO (reaches)’, a npomexyrounsic JIE
(B crly OTCYTCTBHUSA B 3HAUCHHU YETKOTO YKA3aHUS
HA IPAHMIIBI OTACTSIEMOU 001aCTH) MOTYT CIICAOBATH
JPYT 33 APYrOM B IPOU3BOJIBHOM MOPSLAKE.

Takum 0Opa3oM, MEPeceICHNE X0I0-MEPOHHUMH-
YECKOU CTPYKTYPBI C TPaAyaTbHBIMH PAAAMHU YKa3bl-
BAaCT HA CIMOCOOHOCThH YEIOBEUCCKOTO MBINLICHHS
HE MPOCTO WICHHTh MPOCTPAHCTBO HA ONPEACICHHBIE
00nacTH, HO U KOIMYECTBCHHO XapaKTepU30BaTh UX,
COOTHOCUTb MEXKIY COOOH.

BMmecte ¢ Tem mepeceueHHe MONYUCHHBIX Hepap-
XHH ¢ CHHOHUMHYCCKIMH PSAAMH HA BCEX YPOBHAX
CBUACTETBCTBYET O LIETIOM KOMILICKCE CIIOXKHBIX Ce-
MAHTHYCCKHX OTHOLICHHH B HCCICAYEMOH JICKCHKE.

AHaJOTHYHBIC XOTO-MEPOHUMHUECCKHIE CTPYKTYPBI
HaOIIOIAIOTCS B IPYIIIC MEPOHUMOB, 0003HAYAOIINX
YaCTH BOAHOTO MPOCTPAHCTBA: Sea ‘Mope — bay ‘Oyx-
ta’, gulf ‘3anuB’, inlet ‘HeOonplas OyxTa’, efc.
(Cm. cxemy 2.) JlaHHBIC CTPYKTYPHI BKITIOYAIOT CPaB-
HHUTEJIBHO HEOONbIIOE kKomuuecTBo JIE, urto mo3soss-
€T cAeTaTh BBIBOJ O TOM, YTO OOIIHUPHBIA MPOCTPaH-
CTBCHHBIM KOHTHHYYM (MOpE, OKCaH, CTPaHa, TOpox
U T.A.) ACTUTCS HA YACTH JIUIIb MPUOIU3UTEIBHO U HE
TaK JCTAJIbHO, B OTJHYHE, HATPUMED, OT SKHJIHIIA Ye-
J0BEKa WK Haubonee PyHKINOHATBHO HATPYKEHHBIX
3aanui (OOMbHULIBI, 00PA30BATCIABHBIC, KYIBTYPHBIC
U PETUTHO3HBIC COOPYKEHHS) (00 3TOM CM. HIKE).
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Tabruya 1

X0/10-MepOHHMHYECKHE CTPYKTYPhI B CHCTEMe HNPOCTPAHCTBEHHOI JIEKCHKH

Cxema 1. Xonmo-mMepoHnMH4eckas

Cxema 2. Xo0-MepOHUMUYECKas

Kon- CTPYKTypa «city/towny» CTPYKTypa «Sea»
¢ury-
paums
ghetto
o
5
=
<
o
lagoon
centre
/ heart
Cxema 3. Xonmo-MepoOHUMUYeCKas Cxema 4. Xon0-MepOHUMHYECKas
CTPYKTypa «homnie cTpykTypa «building/dwelling
[hall/lobby/
ffoyer/vestibul
{ bath1 |
H boamon
oilet 2/
I e
S
T den
2 [ momt
= patio/terrace
(&) kitch
?{ garden/yard
o Tiving/
jan} sitting room/
[Sa) h 'h ; lounge
§ E:use_. ome; backyard
ISI armhouse lib
Eq( rockery
o, attic/garrel/lof

farm/farmland

porch

R

breezeway study

a

ownstairs

@

upstairs

storey/level

3 £llg .
iIIHJIED
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O4eBHIHBIM CTAHOBUTCS MPH STOM OXHOMCPHBIH
XapakTep WICHCHHUS MPOCTPAHCTBA, KOTAA JCTATbHOE
JENCHUE MPOCTPAHCTBCHHONU OOIACTH MPOHUCXOIUT
TOJIBKO IO OJHOU — TOPU30HTAIBHOM — OCH, PEATU3Ys
TPEXKOMIIOHCHTHYIO MOJCTE ONU3KO — HEOdneKo —
danexo. IHBIMU CJI0BaMU, YWICHCHHUIO MOJICIKHAT «Ta
00nacTh MPOCTPAHCTBA<...>, KOTOPasl PaCHoOIOKEHA
MO TOPH30HTAIH OT HErO [YeTIOBEKa — MPUM. HAIIH.
H.K.], npubnusutenpHO Ha OAHOM ¢ HUM YPOBHE,
U MPH 5TOM, KaK MPaBHJIO, COBIMAAACT C MOBEPXHOC-
TBIO 3eMJTH (TPAAULIMOHHOHN CEPOIi «ECTECCTBEHHOTO»
OCBOCHHS mpocTpaHcTra) [7, ¢. 30].

OyHKIHMOHAIBHAS HATPYKCHHOCTh H 3HAYUMOCTb
JUTS UETOBEKA OIMPEACICHHOH 001acTH NPOCTPaHCTBA
MPEIONPEACTACT CBOHCTBA CTPYKTYPHI € pagHaIb-
HO-LENO0YeYHOH KOH(pHUrypanueii:

houselhome ‘place where you live’ (Oom — mecmo,
2oe dicueeutn) — backyard 3aaanii npop” — garden ‘can,
oropox’, rae garden — patio/terrace ‘teppaca’, lawn
‘mykafika’, bed ‘rpsaka, kaymba® , rockery ‘y4acTok
caja, ACKOPUPOBAHHBIA KAMHSIMH, CPEIH KOTOPBIX pac-
TYT ACKOPATUBHBIC HACAXKICHHUS , efc.

Tax, HanGonee rTybokas v Pa3BETBICHHAS CTPYK-
Typa (5 ypoBHEH B ITyOHHY) MMOIYYCHA B OATPYIIIE
HAMMEHOBAHUM YacTEeH MPOCTPAHCTBA JKUJIOTO J0Ma
(cMm. cxemy 4). 3nech HAUMEHOBAHUE /01S€e PaccMaT-
pHBAcTCA KAaK O3HAYAIOMIEE OrPAHHUCHHOE KOHCTPYK-
LUEH 30aHMS BHYTPCHHEE NPOCTPAHCTBO U, CICAO0BA-
TEIBHO, KAK XOIIOHUM CJICAYIOIIEH CTPYKTYPBL:

house — storey/floor/level 3tax’, upstairs ‘Bepx-
HUH dTax’, downstairs ‘HHXHHH >Tax , stairwell
‘IeCTHUYHAS KICTKA , shafi ‘necTHUYHAS Imaxra’,
room ‘xomHaTa’ (aftic ‘uepaak, Mancapaa’, bathroom
‘BaHHasg — bedside ‘mecTo y kpoBatu’, bedroom
‘cmanpHs’, # m.0), extension ‘MPUCTPOUKA’,
breezeway ‘KpBITBIH KOPHIOP, COCTUHSIOIINN TOME-
IICHUEC BHYTPHU AOMa U MOCTPOUKY CHAPYKU ,
mezzanine ‘ME30HUH, AHTPECONIU , efc.), Tae bedroom
BBICTYNIACT XOIOHHMOM OTHOCHTENIBHO MEPOHHUMA
bedside, a HauMeHoOBaHUE TO00I KOMHATBI B JOME
MOXKCT BBICTYIIATh XOJOHUMOM OTHOCHTECIBHO JIE
ceiling‘noronox” , wall 2 ‘crena’, floor I ‘moi’,
corner 3 ‘yroa koMHatel’. QUEBHUIHO MPH 3TOM, YTO
BBLACICHUIO H UMCHOBAHHIO MOJICKAT PA3TUIHbBIC
(YHKIUOHATBHBIC 001ACTH BHYTPEHHETO MTPOCTPAH-
CTBa A0oMa (PTaXK, YCPAAK, MOJBAT, TOCTHHAS, KYXHS
U JAp.), HAUMCHOBAHHS KOTOPBIX BRICTYIIAIOT BMECTE
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€ TEM FHIIOHHUMAMH OTHOCUTETIBHO THIICPOHUMA FOOM
(TUIOHUMBI Ha CXEME TIOMEIICHB! B OTACTBHYIO paM-
Ky). Takum 0Opa3oM, OYCBHAHO MECPECCUCHHUS MOITY-
YEHHOMN XOJI0-MEPOHUMUYECKOH CTPYKTYPHI C THIIEPO-
TUIOHUMHYCCKUMU PSIAaMHU, YTO OOYCIOBIUBACT €€
LIMPHHY U CBUJCTEIBCTBYET O TOM, UTO KAKOU ObI HU
OblIa JCTATM3ALNS, KAXKIBIH BBIACISICMBIN UCIOBC-
KOM YYaCTOK NMPOCTPAHCTBA HAXOTUT cBOE 00odIIe-
HUE B THIICPOHUME.

B uccneayemoii nexcuke oOHApYKEH P TAKUX
HaubOosee oOIMUX HAUMCHOBaHHH oOmacTell kak
inside —outside u interior 1 0003HAYEHHUA BCEX
yacTell BHYTPEHHETO NMPOCTPAHCTBA B LICIOM B MPO-
THBOBEC BHCINHEMY NMPOCTPAHCTBY, YTO JETIACT OUe-
BUIHBIM 33J€HCTBOBAHHE MEHTAIBLHOU cxeMbl KOH-
TEWHEP npu KOHILCNTYalH3aLHH OMPEACICHHOM
o0jiacTu MPOCTPAHCTBA (0Ma, ropoaa, crpaHsl). 3a-
CITY)KUBACT BHUMAHUS U TOT (KT, 4TO MPH WICHCHUH
SKHJTUIIA MECTOPACTIOIOXKEHHUE TOM WIN HHOH €To Jac-
TH KaK 10 BEPTUKAIBHOU, TAK U TOPU30HTAIBHOM OCSAM
OTXOJUT HA 3aJHUW MJIaH, BBIABUras HA NEPBBIN €€
(dVHKIHOHATBHYIO 3HaMMMOCTh. Cp., HampuMep:

room 1 ‘a part of a building that has its own
walls, floor and ceiling and is usually used for a
particular purpose’ (4acTb 3JaHUS CO CBOUMH CTE-
HaMH, TIOJIOM M TIOTOJIKOM, OOBIYHO HCIIOIb3YETCH
C OIPEACACHHOU LICNBIO),

stairwell ‘the space in a building in which the
stairs are built’ (MPOCTPAHCTBO B 3AAHUH, TIC PACIIO-
JAracTcs JCCTHHIA).

4. BoiBoabI

Taxum 06pazomM, IPOBEICHHOE HCCICAOBAHKE AC-
MOHCTPHPYET HAJINYUE MCPOHUMHYECKOTO THIIA Ce-
MAaHTHYECKOW CBS3U B CHUCTEME IPOCTPAHCTBEHHOU
JICKCUKH COBPEMEHHOrO aHrmuiickoro s3eika. Ha oc-
HOBaHUH 3TOr0 MOXKHO VTBEPKAATh, UTO B XOAC MO-
3HAHUS OKPYXKAMEH AeHCTBUTEIBHOCTH MPOLECC
BBLACICHUS YacTel B COCTABC LIEJIOrO MPCACTABIA-
€TCS HOCUTEILSIM SI3bIKa HACTONBKO BAXKHBIM, UTO EMY
MOJBEPracTCs AaKe HEAUCKPETHAS MO MIPUPOAC CYI-
HOCTB — IPOCTPAHCTBCHHBIH KOHTHHYYM.

MepoHUMHYECKUH THIT CBS3H OXBATHIBACT, OAHAKO,
HE BCC IMOJC MPOCTPAHCTBCHHOW NCKCHUKU LICTUKOM,
a HEKOTOPHIC €T0 CEKTOpa B HEPABHOM CTENCHH, YTO
00yCOBICHO HEOMHOPOIHOCTBIO UCCICAYEMON ICKCH-
YECKOM MOACHCTEMEI (B HEE BXOAT KaK KOHKPETHBIC,
Tak 1 abCcTpakTHBIC CYOCTAaHTHBHBIC HMeHa). OTcrona
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HaNpalmBacTcs BhIBOA 00 0COOOM CTaTyce HAMMEHO-
BaHHMM 4YacTeH BHJIOB MPOCTPAHCTBA B CHCTEME UMEH
CVIICCTBUTEIBHBIX COBPEMEHHOTO AHITTMICKOTO SI3BIKA.

MepoHuMHYECKOE TIONE OPTaHU30BAHO 110 IPOTO-
TUITHYECKOMY MPHHLHNITY: 34€Ch BBIACTCTCS Hepap-
XHYCCKH OPraHU30BAHHOE SAPO U HEHEPAPXHUECKH
oprannzoanHas nepudepus. K sapy npuHagiexur
IpyIna HAUMEHOBAHUN YaCcTeH NEPLENTUBHOIO MPO-
CTpaHCTBA, rA¢ HauOOjIee PA3BECTBIACHHBIC U TMy0O-
KHE MEPOHUMHUYCCKHE CTPYKTYPBI 00pa3yioT HauMe-
HOBaHHA (PYHKIIHOHANBHBIX YaCTCH OIM3KUX YeIOBe-
Ky B €ro NMOBCCAHCBHOHN JKU3HEACATCIBHOCTH IPO-
CTPAHCTB — T.€. HANMCHOBAHUA TEX 00IACTEH, KOTO-
PBIC COCTaBISIIOT HEMOCPCACTBECHHYIO «OKPECTHOCTb
rosopsieroy uenoseka (FO.J1. Anpecss). Yem gamns-
LIE IPOCTHPAETCS 00IACTh, TEM MEHEE JCTANIBHO OHA
YICHUTCA U O0JIee PACIIIBIBUATHI TPAHHLIBI €¢ YaCTCH
(cp., CTPYKTYPY «sean).

[IpoaenanHEIll HAMH aHANTN3 TPOCTPAHCTBEHHBIX
MEPOHHUMOB H UX CTPYKTYP MO3BOJISCT FOBOPHUTD TaK-
K€, UTO XapaKTEPHOU 0COOCHHOCTHIO S3bIKOBOTO (HAHU-
BHOT0) OTPa’KCHHS MPOCTPAHCTBA SBIICTCA CCMaH-
TH3ALHs YTHIUTAPHON LICHHOCTU TOM MJIM UHOM €ro
YaCTH, & TAKIKE PACCTOSHUS, IOCKOIBKY TS YETKOTO
CTPYKTYPHUPOBAHUS MPOCTPAHCTBA MMEET OOJNBIIOE
3HAYCHHUE MPOTSHKCHHOCTh YWICHHMOH TEPPHUTOPHU,
a TaKKe €¢ HEeMmoCcpPeICTBEHHAs OIU30CTh K UEeNOBe-
Ky U MecTy ero oOuranus. MIMEHHO JaHHBIC KpHUTe-
PHH, Ha HAII B3IVISA, JIEKAT B OCHOBE BBIICIICHUS Me-
POHHMOB U BBISBICHHS MEPOHUMHUCCKHX CTPYKTYD.

NMPUMEYAHNUA

! TepMHHBI «XOMOHHM» H «MEPOHHM» IMPEITI0KCHEI
J. Kpy3oMm kak HAUMEHOBAHUS LEJIOT0 U YaCTH COOT-
BETCTBEHHO [8, ¢. 159-160].

JIMHTBHCTBI HACUMTBIBAKOT 110 MEHBINEH Mepe 40 Hanme-
HOBAHUIT YaCTEH, KOTOPBIC Y3k 1o 00beMy, ueM JIE part.
Tezaypyc Poxxe HacuuThiBacT 0Kkono 400 JEKCHUECKUX
C/TMHHII, CHHOHUMHUYHBIX TAHHOM JICKceme [14].
MepoHUMAaMH SBIISFOTCSI CAMHHUIBI KAK B CBOMX OCHOB-
HBIX, TAK ¥ BTOPHUYHBIX 3HAYCHUSX. 32 CAMHHILY AaHATN3a
3ACCh MPUHAT JTEKCUKO-CEMAHTHYCCKHI BAPHAHT CIIOBA.
Hexoropsie JICB MOTYT BXOZHTB B Pa3HbIC JICKCHKO-CE-
MAHTHYECKHE MOIA B KAYECTBE MEPOHUMOB. MepoHH-
MBI, BXOSIIHE B TI0JIE KIIPOCTPAHCTBOY, TIOMEUCHBI I (-
POii, KOTOPAst COOTBETCTBYET HOMEPY 3HAYEHU B [13].
B cui1y OrpaHMYCHHBIX PAMOK CTAThH HE BCE CTPYKTYPBI
MPHUBCACHBI B TAOJHIIC.

Ha cxeMe nOApHBIC MEPOHUMBI BBIACICHBI LIBETOM.
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